Инфинитив
(неопределенная форма глагола) представляет собой неличную глагольную форму, которая только называет действие или процесс, не указывая ни лица, ни числа; и поэтому обычно считается начальной формой глагола, которая представляет глагол в словаре (как ед. ч. – у сущ-го). И. отвечает на вопросы что делать? что сделать?: to read – читать, прочесть; to buy – покупать, купить.
Формальным признаком И. является частица to, которая не имеет самостоятельного значения. Однако to перед инфинитивом часто опускается.
И. произошел от отглагольного существительного и сохранил свойства этой части речи.
Свойства существительного (может служить в предложении):
1. Подлежащим: To skate is pleasant. Кататься на коньках приятно.
2. Именной частью сказуемого: Your duty was to inform me. Вашей обязанностью было сообщить мне об этом.
3. Частью составного глагольного сказуемого: She began to translate the article. Она начала переводить статью.
4. Дополнением: I asked him to help me. Я попросил его помочь мне.
5. Определением: He expressed a desire to help me. Он выразил желание помочь мне. He was the first to come. Он был первым, кто пришел.
6. Обстоятельством (цели, следствия): I went to the station to see a friend off. Я поехал на вокзал, чтобы проводить друга. It’s too cold to bathe today. Сегодня слишком холодно, чтобы купаться.
Глагольные свойства:
1. И. может иметь прямое дополнение: I told him to post the letter. Я велел ему отправить письмо.
2. И. может определяться наречием: I asked him to speak slowly. Я попросил его говорить медленно.
3. И. имеет категории залога, перфекта и аспекта.
В а.я. переходные глаголы имеют 4 формы И. в действ. и 2 формы в страд. залоге. Непереходные глаголы, как не имеющие форм страд. залога, имеют только формы И. в действ. залоге.
	
	Active
	Passive

	
	transitive
	intransitive
	transitive
	intransitive

	Indefinite 
	to ask
	to go 
	to be asked
	—

	Continuous 
	to be asking
	to be going
	—
	—

	Perfect 
	to have asked
	to have gone
	to have been asked
	—

	Perfect-Continuous
	to have been asking
	to have been going
	—
	—



Категория залога (Active, Passive)
1. Когда, действие, выраженное и-вом, совершается лицом или предметом, к которому оно относится, употребляется форма Active: I want to inform him of her arrival. Я хочу сообщить ему о ее приезде.
2. Когда действие, выраженное и-вом, совершается над лицом или предметом, к которому оно относится, употребляется форма Passive: I want to be informed of her arrival. Я хочу, чтобы мне сообщили о ее приезде (переводится придаточным предложением).
Категория перфекта (Indefinite, Perfect)
1. И. в форме Indefinite (Active, Passive) употр. для выражения действия, которое:
а) Происходит одновременно с действием, выраженным глаголом в личной форме: I am glad to see you. Я рад вас видеть.
б) Относится к будущему времени. И. в этих случаях употребляется после модальных глаголов may, must, should, ought to и после глаголов to expect ожидать, to intend намереваться, to hope надеяться, to want хотеть и др.: He may come tomorrow. Он, может быть, придет завтра. I intend to go there on Sunday. Я намереваюсь пойти туда в воскресенье.
в) Безотносительно ко времени его совершения: To skate is pleasant. Кататься на коньках приятно.
2. И. в форме Perfect (Active, Passive) употребляется:
а) Для обозначения действия, предшествующего действию, выраженному глаголом в личной форме: He seems to have finished his work. Он, кажется, закончил свою работу.
б) После модальных глаголов must, may для выражения предположения, что действие уже совершилось: He must have forgotten about it.
в) После модальных глаголов should, would, could, might, ought to и was (were) для обозначения действия, которое должно было или могло совершиться, но в действительности не совершилось: He should have gone there. Ему следовало пойти туда (но он не пошел). He was to have come yesterday. Он должен был прийти вчера (но не пришел).
г) После прошедшего времени глаголов to intend намереваться, to hope надеяться, to expect ожидать, to mean  значить для обозначения действия, которое, вопреки намерению, надежде, ожиданию, не совершилось: I intended to have finished my work last night. Я намеревался закончить работу вчера вечером (но не закончил). I hoped to have met him here. Я надеялся, что встречу его там (но не встретил).
Категория аспекта (Common, Continuous)
1. И. в форме Continuous употребляется для выражения длительного действия, одновременного с действием, выраженным глаголом в личной форме: The weather seems to be improving now. Погода, кажется, улучшается.
2. И. в форме Perfect-Continuous употребляется для выражения длительного действия, совершавшегося в течении отрезка времени, предшествовавшего действию, выраженному глаголом в личной форме: He is known to have been working on this problem for many years. Известно, что он работает над этой проблемой в течение многих лет.
Инфинитив с частицей to
- Обычно;
- Если 2 И. с союзом and/or to перед вторым обычно опускается;
- Иногда в конце предложения без глагола, когда он был ранее упомянут (после to want хотеть, to wish желать, to mean иметь в виду, to try стараться, to allow разрешать, to be going собираться, ought to следует, to have to приходúться, should (would) like) хотелось бы: I didn’t want to stay there, but I had to. Я не хотел оставаться там, но мне пришлось.
Инфинитив без частицы to
- После модальных глаголов must, can (could), may (might), should, would и need (-,?): You must do it at once. Need he come here?
- После to make заставлять, to let разрешать, иногда to help помогать: He made me read this book. Help me (to) do it.
- В обороте «Объектный падеж с инфинитивом» после глаголов чувственного восприятия to see видеть, to hear слышать, to feel чувствовать, to watch наблюдать и др. в АКТИВНОМ залоге: I saw her leave the room. I heard her sing. Но в ПАССИВНОМ (в обороте «Именительный падеж с инфинитивом») – с частицей TO: He was made to do it.
- После выражений had better лучше бы, would rather, would sooner предпочел бы: You had better go there at once. Вам бы лучше пойти туда немедленно.

Оборот FOR+СУЩ./МЕСТОИМ.+ИНФИНИТИВ
Действие, выраженное И., обычно относится к подлежащему или дополнению предложения: I want to go there. I asked him to come here.
Действие, выраженное И., может не относиться ни к подлежащему, ни к дополнению. В таком случае оборот for+сущ./мест.+инфинитив представляет собой один член предложения – сложное подлежащее, сложную именную часть сказуемого, сложное определение или сложное обстоятельство. На р.я. такие обороты переводятся при помощи инфинитива или придаточного предложения: It is easy for you to say that. Вам легко это говорить. It is necessary for the goods to be packed. Необходимо, чтобы товары были упакованы (упаковать товары).
ПРИЧАСТИЕ (THE PARTICIPLE) 
ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ 
§1. Причастие (П.) в английском языке представляет собой неличную глагольную форму, которая наряду со свойствами глагола имеет свойства прилагательного или наречия.
*Свойства прилагательного – П. служит определением к существительному. (соответствует  русскому П.): A boy sitting on the sofa is my brother. A broken cup lay on the table. *Свойства наречия – П. служит обстоятельством, определяющим действие, выраженное сказуемым. (соответствует русскому деепричастию): Не sat at the table thinking. 
*Свойства глагола – П. а) может иметь дополнение: Signing the letter the manager asked the secretary to send it off. 
б) может определяться наречием: Packing his things quickly, he hurried to the station. 
в) имеет формы времени и залога. 

Переходные глаголы:
	
	Active
	Passive

	Present
	asking
	being asked

	Past
	—
	asked

	Perfect
	having asked
	having been asked



Непереходные глаголы:
	
	Active

	Present 
	coming 

	Past 
	come 

	Perfect 
	having come 



УПОТРЕБЛЕНИЕ ПРИЧАСТИЙ
Present Participle Active
§2. Present Participle Active выражает действие, о д н о в р е м е н н о е  с действием, выраженным глаголом-сказуемым. (Если сказуемое стоит в настоящем времени, то действие, выраженное Present Participle, относится к настоящему; если в прошедшем, то к прошедшему; если в будущем времени, то к будущему):
1. She is looking at the woman sitting at the window. 2. When I entered the room, I gave the letter to the woman sitting at the window. 3. When you enter the room, you will give the letter to the woman sitting at the window. 
Present Participle может также выражать действие, совпадающее с моментом речи, независимо от того, в каком времени стоит глагол-сказуемое: The man sitting at the window came from Moscow yesterday. 
§3. Present Participle Active употребляется в функции определения к существительному:
1. Перед сущ-ным: The rising sun was hidden by the clouds. 
2. После сущ-го: I picked up the letter lying on the floor (=which was lying on the floor). 
§4. Present Participle Active употребляется в функции обстоятельства:
1. В причастных оборотах для выражения обстоятельства времени. (соотв. придаточным предложениям времени). В этом случае перед П. обычно стоит союз when (действие является обычным, повторным) или while, который на русский язык не переводится: While going home (=When I was going home) I met my brother. 
П р и м е ч а н и е. Present Participle от глагола to be — being — не употребляется в оборотах, выражающих обстоятельство времени. Будучи в Санкт-Петербурге, я посетил несколько раз Эрмитаж. While in St. Petersburg (или: While I was in St.Petersburg) I visited the Hermitage several times (а не: While being in St. Petersburg). Будучи мальчиком, я любил играть в футбол. When a boy (или: When I was a boy) I liked to play football.
Being, однако, употребляется в оборотах, выражающих обстоятельство причины: Being tired (=As he was tired) he went home. Будучи усталым (=Так как он устал), он пошел домой.
В причастных оборотах обстоятельство времени, Present Participle может выражать также действие, п р е д ш е с т в у ю щ е е  действию глагола-сказуемого. Arriving at the station (=When I arrived at the station) I called a porter. 
2. В причастных оборотах для выражения обстоятельства причины. (соотв. придаточным предложениям причины): Knowing English well (=As he knew English well) he translated the article without a dictionary. 
Having plenty of time (=As	 we had plenty of time) we decided to walk to the station. 
3. В причастных оборотах для выражения обстоятельства образа действия или сопутствующих обстоятельств: Не sat in the armchair reading a newspaper. (можно заменить на Не sat in the armchair and read a newspaper)
В английском языке П. в таких случаях более употребительно, чем второе сказуемое.
§5. Форма Present Participle Active употребляется для образования, в сочетании с вспомогательным глаголом to be, времен группы Continuous и Perfect-Continuous: I am reading я читаю, I have been reading я читаю… 

Present Participle Passive
§6. Present Participle Passive употребляется в функции определения в причастных оборотах, соотв-щих определительным придаточным предложениям с глаголом в страдательном залоге. (действие в настоящий момент или в настоящий период времени, когда в соответствующем придаточном предл-и – Present Continuous Passive): The large building being built in our street (=which is being built) is a new school-house. 
П р и м е ч а н и е. Русскому причастию на -мый, -щийся соответствует также Past Participle.
§7.   Present Participle Passive употребляется в функции обстоятельства в причастных оборотах, соответствующих придаточным предложениям причины и времени с глаголом в страдательном залоге. (будучи сломан (being broken), будучи спрошен (being asked) - форма малоупотребительная, обычно - придаточное предложение: 
Being packed in strong cases (=As the goods were packed in strong cases), the goods arrived in good condition. 
Being asked (=When he was asked) about his mother’s health, he answered she was OK. 
В этой функции наряду с Present Participle Passive часто употребляется Past Participle:
Being packed in strong cases…=Packed in strong cases…             Being asked whether… =Asked whether…

Past Participle Passive
§8. Past Participle Passive от переходных глаголов (Past Participle непереходных глаголов (Past Participle Active) самостоятельно не употребляется, а служит только для образования времен группы Perfect: I have come, he has walked, she had run и т. д.): discussed обсуждаемый, обсуждающийся, обсужденный, обсуждавшийся.   
§9. Past Participle употребляется я качестве определения к существительному:
1. Перед  сущ-ным: A broken cup was lying on the table. 
2. После сущ-го: All books taken from the library (=which were taken from the library) must be returned next week. 
§10. Русским П. на -мый и -щийся может соответствовать, кроме Past Participle, также Present Participle Passive.
Past Participle употребляется для выражения действия, совершающегося  о б ы ч н о,  в о о б щ е,  т.е. когда в соответствующем придаточном предложении следовало бы употребить Present Indefinite Passive:
A thermometer is an instrument used for measuring temperature (=which is used for measuring temperature). 
Present Participle Passive употребляется для выражения действия, совершающегося в н а с т о я щ и й  м о м е н т (момент речи) или в  н а с т о я щ и й  п е р и о д  в р е м е н и, т.е. когда в соответствующем придаточном предложении следовало бы употребить Present Continuous Passive: 
The large building being built in our street (= which is being built in our street) is a new school-house. 
§11. Past Participle употребляется в функции именной части составного сказуемого. В этом случае оно Participle переводится кратким страдательным причастием: My pencil is broken. Мой карандаш сломан.
§12. Past Participle употребляется в функции обстоятельства в причастных оборотах для выражения времени или причин: Asked (=When he was asked) about his mother’s health, he answered she was OK. 
Squeezed (=As the steamer was squeezed) by ice, the steamer could not continue her way. 
В причастных оборотах, выражающих обстоятельство времени, перед Past Participle часто употребляется союз when: When asked about his mother’s health...  
В обстоятельственных причастных оборотах наряду с Past Participle употребляется Present Participle Passive:
Squeezed by ice ... =Being squeezed by ice... 
П р и м е ч а н и е. Past Participle от некоторых глаголов может переходить в существительное со значением множественного числа, обозначая всех лиц или группу лиц, обладающих данным признаком (подобно прилагательным): the rewarded награжденные, the wounded раненые и т. д.
§13. Past Participle употребляется для образования, в сочетании с вспомогательным глаголом to have, времен группы Perfect (В этой функции употребляется также форма Past Participle от непереходных глаголов: I have come я пришел, I had come я пришел, I shall have come Я приду). 
§14. Past Participle употребляется для образования, в сочетании с вспомогательным глаголом to be, форм страдательного залога: I am asked меня спрашивают, I was asked меня спросили, I shall be asked меня спросят.

Perfect Participle Active
§15. Perfect Participle Active употребляется в функции обстоятельства и выражает действие, п р е д ш е с т в у ю щ е е  действию, выраженному глаголом-сказуемым. Perfect Participle Active соответствует русскому деепричастию совершенного вида на –в  и –я: having received получив, having come придя.
§16. Perfect Participle Active употребляется в причастных оборотах для выражения обстоятельства причины:
Having lived in Moscow for many years (=As he had lived in Moscow for many years) he knew the city very well. 
§17. Perfect Participle Active употребляется также в функции обстоятельства времени, когда хотят подчеркнуть, что действие, выраженное причастием, п р е д ш е с т в у е т действию глагола-сказуемого. В соответствующих придаточных предложениях глагол употребляется в форме Perfect:
Having collected all the material (=After he had collected all the material), he was able to write a full report on the work of the commission. 
П р и м е ч а н и е. В этом случае наряду с Perfect Participle часто употребляется Indefinite Gerund с предлогом after: 
Having collected all the material... =After collecting all the material…
Когда же нет необходимости подчеркивать предшествование, то употребляется не Perfect Participle, a Present Participle. В соответствующих придаточных предложениях глагол употребляется в форме Indefinite:
Arriving at the station (=When we arrived at the station) we vent straight to the booking office. 
(Ср.: We arrived at the station and went straight to the booking office).
П р и м е ч а н и е. В этом случае наряду с причастием часто употребляется Indefinite Gerund с предлогом on:
Arriving at the station ... =On arriving at the station ... 	Receiving the telegram ... =On receiving the telegram ...

Perfect Participle Passive
§18. Perfect Participle Passive употребляется в функции обстоятельства причины и времени и выражает действие, п р е д ш е с т в у ю щ е е  действию, выраженному глаголом-сказуемым. быв куплен (having been bought), быв послан (having been sent) – вышедшая из употребления форма деепричастия – лучше придаточное предложение):
Having been sent to the wrong address (=As the letter had been sent to the wrong address) the letter didn’t reach him. Having been sorted (=After the goods had been sorted) the goods were placed in a warehouse. 
Perfect Participle Passive часто заменяется Present Participle Passive и Past Participle:
Having been sent to the wrong address ... =Being sent to the wrong address ... =Sent to the wrong address ...
Примечание. Наряду с Perfect Participle Passive, выражающим обстоятельство времени, часто употребляется Passive Gerund в форме страдательного залога с предлогом after:
Having been sorted the goods were placed in a ware house. =After being sorted the goods were placed in a warehouse.

ГЕРУНДИЙ (GERUND)
§ 1. Г. представляет собой неличную глагольную форму, выражающую название действия и обладающую как свойствами существительного, так и свойствами глагола. В русском языке соответствующая форма отсутствует. Функции Г. во многом сходны с функциями инфинитива, также сочетающего свойства существительного со свойствами глагола. Г., однако, имеет больше свойств существительного, чем инфинитив.
Обладая свойствами существительного, Г. может служить в предложении:
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1. Подлежащим: Reading is her favourite occupation. Чтение – ее любимое занятие.
2. Именной частью составного сказуемого: Her greatest pleasure is reading. Ее самое большое удовольствие – это чтение.
3. Частью составного глагольного сказуемого: Не finished reading the book. Он закончил читать книгу.
4. Прямым дополнением: I remember reading it. Я помню, что читал это.
5. Предложным косвенным дополнением: I am fond of reading. Я люблю чтение (читать).
6. Определением: I had the pleasure of reading in the newspaper of your success. Я имел удовольствие прочесть в газете о вашем успехе.
7. Обстоятельством: After reading the letter I put it into the drawer. После того как я прочел письмо (прочитав письмо), я положил его в ящик стола.

Как и существительное, Г. может сочетаться с предлогами и определяться притяжательным местоимением или существительным в притяжательном падеже: I think of going to the south in the autumn. Я думаю поехать на юг осенью. We insisted on their chartering a vessel at once. Мы настаивали на том, чтобы они немедленно зафрахтовали судно.
Глагольные свойства Г. выражаются в следующем:
1. Г. может иметь прямое дополнение: I remember reading this book. Я помню, что читал эту книгу.
2. Г. может определяться наречием: Не likes reading aloud. Он любит читать вслух.
3. Г. имеет формы перфекта и залога:
	
	Active
	Passive

	Indefinite
	reading
	being read

	Perfect
	having read
	having been read


В русском языке нет форм, соответствующих формам Г., поэтому вне предложения они не могут быть переведены на русск. яз. Indefinite Gerund Active, однако, по своему значению приближается к русскому отглагольному существительному: reading чтение, smoking курение, waiting ожидание.

КАТЕГОРИЯ ЗАЛОГА (ACTIVE и PASSIVE GERUND)
§ 2. Г. может выражать действие, не относящееся к определенному лицу или предмету: Swimming is a good exercise. Плавание – хорошее физическое упражнение. В большинстве случаев, однако, действие, выраженное Г., относится к определенному лицу или предмету: I think of going to the south in the summer. Я думаю поехать на юг летом. (going относится к подлежащему I) Thank you for coming. Благодарю  вас за  то, что вы пришли. (coming относится к дополнению you)
Когда действие, выраженное Г., совершается лицом (или предметом), к которому оно относится, то употребляется Г. в форме Active: Не likes inviting his friends to his house. Он любит приглашать к себе своих друзей.
Когда же действие, выраженное Г., совершается над лицом (или предметом), к которому оно относится, то употребляется Г. в форме Passive: Не likes being invited by his friends. Он любит, когда его приглашают его друзья.
§ 3. Иногда Г. в форме Active употребляется со значением Г. в форме Passive. Такое употребление Г. встречается после глаголов to need, to want, to require нуждаться, требоваться и после прилагательного worth стоящий: My shoes need repairing (а не: being repaired). Мои ботинки нужно починить. These bags require drying (а не: being dried). Эти мешки надо просушить. The book is worth reading (а не: being read). Эту книгу стоит прочесть.

КАТЕГОРИЯ ПЕРФЕКТА (INDEFINITE и PERFECT GERUND)
§ 4. Г. в форме Indefinite употребляется, когда действие, которое он выражает:
1. Происходит одновременно с действием, выраженным глаголом в личной форме: I am surprised at hearing this. Я удивлен слышать это. I was quite disappointed at not finding him there. Я был очень разочарован, не застав его там.
2. Относится к будущему времени: We intend shipping the goods in May. Мы намерены отгрузить товары в мае. We think of going there in the summer. Мы думаем  поехать туда летом.
3. Безотносительно ко времени его совершения: Swimming is a good exercise. Плавание – хорошее физическое упражнение. Loading heavy weights requires great skill. Погрузка тяжелых грузов требует большого искусства.
§ 5. Г. в форме Perfect употребляется, когда действие, которое он выражает, предшествует действию, выраженному глаголом в личной форме: I don’t remember having seen him before. Я не помню, чтобы я его раньше видел. Не mentioned having read it in the paper. Он упомянул о том, что читал это в газете.
§ 6. После предлогов on (upon) и after обычно употребляется Indefinite Gerund, хотя в этих случаях действие, выраженное Г., предшествует действию, выраженному глаголом в личной форме: On receiving the answer we handed the documents to our legal adviser. Получив ответ, мы передали документы нашему юрисконсульту. After concluding the contract the representative of the firm left Moscow. Заключив контракт, представитель фирмы уехал из Москвы.
Indefinite Gerund, а не Perfect Gerund употребляется и в других случаях, когда нет необходимости подчеркивать предшествование. Так, например, говорят: I thank you for coming (а не: for having come). Благодарю вас, что вы пришли.
УПОТРЕБЛЕНИЕ ГЕРУНДИЯ В РАЗЛИЧНЫХ ФУНКЦИЯХ
§ 7. Наиболее часто Г. употребляется после предлогов. Поскольку предлоги могут управлять только существительными (или местоимениями), всякий глагол после предлога принимает форму Г., т.е. форму глагола, наиболее близкую по своим свойствам к существительному. После предлогов Г. употребляется в функции предложного косвенного дополнения, определения, обстоятельства и именной части сказуемого. Без предшествующего предлога Г. употребляется как часть составного глагольного  сказуемого, а также в функции именной  части сказуемого, подлежащего и прямого дополнения.

Употребление герундия ПОСЛЕ предлогов
§ 8. В функции предложного косвенного дополнения Г. употребляется после многих глаголов, прилагательных и причастий, требующих определенных предлогов. Наиболее употребительные из этих глаголов, причастий и прилагательных:

to be disappointed at быть разочарованным в
to be surprised at удивляться чему-л.
to be responsible for быть ответственным за
to prevent from препятствовать, мешать (сделать что-л.)
to consist in заключаться в
to persist in упорно продолжать что-л.
to result in иметь результатом что-л., приводить к чему-л.
to spend in тратить (время) на что-л.
to succeed in удаваться
to be engaged in заниматься чем-л.
to be interested in интересоваться чем-л.
to accuse of обвинять в
to approve (disapprove) of (не)одобрять что-л.
to suspect of подозревать в
to hear of слышать о
to think of думать о
to be afraid of бояться чего-л.
to be capable (incapable) of быть (не)способным на
to be fond of любить что-л.
to be proud of гордиться чем-л.
to count on (upon) / to depend on (upon) рассчитывать на
to insist on настаивать на
to object to возражать против
to get used to / to get accustomed to привыкнуть к

I am fond of reading. Я люблю читать. When do you think of going there? Когда вы думаете поехать туда? We insisted on being informed by cable of the arrival of the ship. Мы настаивали на том, чтобы нам телеграфировали о прибытии судна.
После некоторых из перечисленных причастий и прилагательных наряду с Г. употребляется инфинитив: I am proud of being a citizen of Belarus. = I am proud to be a citizen of Belarus. Я горжусь тем, что я гражданин Беларуси.
В данной функции Г. употребляется с предлогом in в после различных существительных (на вопрос in what? в чем?) Не felt satisfaction in helping them. Он чувствовал удовлетворение в том, что помог им.
    There is no harm in doing that. Нет ничего плохого в том, чтобы сделать это.
    Did you find any difficulty in solving this problem? Встретили ли вы затруднения в разрешении этой проблемы?
    There is no sense in going there today. Нет смысла идти туда сегодня (в том, чтобы идти туда сегодня).
Примечание. Употребление предлога in с герундием аналогично в этом случае употреблению in в таких предложениях, как Не felt satisfaction in his work. There is no sense in his words. He was quite right in it.
§ 9. В функции определения Г. употребляется различными предлогами, чаще всего с предлогом of:
    There are different ways of solving this problem. Имеются различные способы разрешения этой проблемы.
    Have you got any reason for saying such a thing? Есть ли у вас основание говорить такое?
К числу существительных, после которых часто употребляется герундий в функции определения, относятся:

astonishment (at) удивление
disappointment (at) разочарование
surprise (at) удивление
apology (for) извинение
plan (for) план
preparation (for) приготовление
reason (for) причина, основание
right (for) право
experience (in) опыт
interest (in) интерес
skill (in) мастерство
objection (to) возражение
chance (of), opportunity (of) удобный случай
possibility (of) возможность
process (of) процесс
fear (of) страх
way (of) способ
habit (of) привычка
hope (of smth. / for smb.) надежда
idea (of) мысль, идея
importance (of) важность
intention (of) намерение
means (of) средство
method (of) метод
necessity (of) необходимость
pleasure (of) удовольствие
art (of) искусство
problem (of) проблема

Примечание. Когда Г. определяет существительное, имеющее общий корень с глаголом или прилагательным, после существительного стоит обычно тот предлог, который употребляется после соответствующего глагола или прилагательного. Если же соответствующий глагол требует прямого дополнения, то употребляется предлог of: Do you have any objection to signing this document? Имеете ли вы возражение против того, чтобы подписать этот документ? (После objection стоит предлог to, поскольку глагол to object требует после себя предлога to) Не expressed his surprise at meeting her there. Он выразил удивление, встретив ее там. (После surprise стоит предлог at, поскольку прилагательное surprised требует после себя предлога at) There is no fear of damaging the goods if they are packed this way. Нет опасения повредить товар, если он будет упакован таким образом. (После fear стоит предлог of, так как глагол to fear требует прямого дополнения.)
Г. в роли определения часто употребляется после различных существительных с предлогом for для, для того чтобы для указания назначения предмета: A thermometer is an instrument for measuring temperature. Термометр – прибор для измерения температуры. 
В функции определения наряду с Г. часто употребляется инфинитив: I have no intention of doing it (= no intention to do it). Я не намерен делать это.
§ 10. В функции обстоятельства Г. употребляется:
С предлогами on (upon) по, после, after после, before перед, in в то время как, при для выражения времени: On finding that the engine was working badly, the pilot was obliged to land. Обнаружив, что мотор работает плохо, летчик был вынужден приземлиться. After saying this he left the room. Сказав это, он вышел из комнаты. Before leaving for St. Petersburg I called on my brother. Перед отъездом в Санкт-Петербург я зашел к брату. In retreating the German fascists burned down towns and villages. При отступлении немецкие фашисты сжигали города и деревни. 
После предлогов on (upon) и after употребляется обычно Indefinite Gerund. Предлог after употребляется в том случае, когда хотят подчеркнуть предшествование. Когда же нужно выразить только последовательность действий, то герундий употребляется с предлогом on (upon).

Употребление герундия БЕЗ предшествующего предлога
§ 11. Без предшествующего предлога Г. чаще всего употребляется как часть составного глагольного сказуемого: I can’t help telling you about it. Я не могу не сказать вам об этом. I enjoy listening to music. Я получаю удовольствие, слушая музыку. К наиболее употребительным глаголам, в сочетании с которыми Г. образует составное глагольное сказуемое, относятся:

to finish заканчивать
to stop, to give up, to leave off прекращать, переставать
to keep, to keep on, to go on продолжать
to put off, to postpone, to delay откладывать
to need, to require, to want требоваться, нуждаться
to avoid избегать
to deny отрицать
to burst out разразиться
to deserve заслуживать
to forgive прощать
to enjoy наслаждаться, получать удовольствие
to excuse извинять
(I) can’t help я не могу не
(I) can’t stand (bear) я не могу терпеть, ненавижу
(I) can’t afford я не могу себе позволить (материально)

Г. образует составное глагольное сказуемое также с прилагательными worth стоящий и busy занятый (с глаголом-связкой): These goods are worth buying.Эти товары стоит купить. When I entered the room, he was busy translating an article. Когда я вошел в комнату, он был занят переводом статьи.
§ 12. Как часть составного глагольного сказуемого, после некоторых глаголов употребляется как Г., так и инфинитив. К наиболее употребительным из этих глаголов относятся: to begin, to start начинать; to prefer предпочитать; to continue продолжать; to hate ненавидеть; to like любить, нравиться; to intend намереваться; to dislike не любить, не нравиться.
§ 13. Г. употребляется в функции прямого дополнения после глаголов to mention упоминать, to remember помнить, to mind (?, –) возражать: He mentioned having read it in the paper. Он  упомянул, что читал это в газете. I remember having seen him before. Я помню,  что видел его  раньше. I don’t mind walking. Я не возражаю пойти пешком.
§ 14. Г., выполняющий функцию подлежащего, может стоять после сказуемого. В этом случае перед сказуемым стоит местоимение It. Такое употребление Г. часто встречается после выражений:
it is (of) no use, it is useless, it is no good 	бесполезно
it is worth (while)	стоит (потраченного времени)
(It’s no use talking about it. Бесполезно говорить об этом. It isn’t worth while going there. He стоит ходить туда. Is it any good doing it? Стоит ли делать это?)
В функции подлежащего наряду с Г. употребляется инфинитив: Skating is pleasant. = То skate is pleasant. It’s no use talking about it. = It is no use to talk about it. It isn’t worth while going there. = It isn’t worth while to go there.

ГЕРУНДИЙ С ПРЕДШЕСТВУЮЩИМ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМ ИЛИ МЕСТОИМЕНИЕМ 
(герундиальный оборот)
§ 15. Действие, выраженное Г., может относиться к подлежащему, а иногда к дополнению предложения:
They began speaking. Они начали разговаривать. (действие, выраженное герундием speaking, относится к подлежащему they). I am obliged to you for helping me. Я обязан вам за то, что вы помогли мне (действие, выраженное герундием helping, относится к дополнению you).
Действие, выраженное Г., может относиться также к лицу или предмету, который не является подлежащим или дополнением предложения. В этом случае лицо или предмет, к которому относится действие Г., выражается существительным в притяжательном падеже или притяжательным местоимением, которые стоят перед Г.: The agent informed the firm of the buyer’s having insured the cargo. Агент сообщил фирме, что покупатель застраховал товар. We insisted on their delivering the goods immediately. Мы настаивали на  том, чтобы они сдали товар немедленно.
ПЕРЕВОД ГЕРУНДИЯ НА РУССКИЙ ЯЗЫК
§ 16. Г. переводится на русский язык различными способами, а именно:
1. Именем существительным: The buyers examined the goods carefully before concluding the contract. – Покупатели тщательно осмотрели товар перед заключением контракта.
We were counting on your being present. – Мы рассчитывали на ваше присутствие.
2. Инфинитивом: She is afraid of bathing there. Она боится купаться там. The storm prevented the steamer from leaving the port. Буря помешала пароходу выйти из порта. She enjoyed sitting in the sun. Ей доставляло удовольствие сидеть на солнце.
3. Деепричастием: Не went away without leaving his address. Он уехал, не оставив своего адреса. After sleeping for about an hour, he was awakened by a loud noise in the street. Проспав около часу, он  был разбужен громким шумом на улице. We were able to discharge the boat in 24 hours by using a powerful crane. Мы смогли разгрузить судно в 24 часа, используя мощный кран.
4. Глаголом в личной форме. В этом случае Г. с относящимися к нему словами переводится на русский язык придаточным предложением. Такие придаточные предложения часто начинаются словами то что (чтобы):
She reproached herself for having said it. Она упрекала себя за то, что сказала это. They insisted on the goods being shipped at once. Они настаивали на том, чтобы товары были отгружены немедленно. In the event of the vessel being ordered to three ports of discharge, the rate of freight will be increased. Если пароход будет направлен в три порта разгрузки, ставка фрахта будет увеличена.
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